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Samarbetsavtal med Dominikanska Republiken om bistånd. 
Santo Domingo de Guzmån den 11 maj 1981

Acuerdo de Cooperation

El Gobierno de Suecia y el Gobierno de la 
Republica Dominicana, deseosos de ensan- 
char la cooperaciön entre los dos paises en 
diversos cam pos, han convenido lo siguiente:

El Gobierno de Suecia (el cual en lo suce- 
sivo se denom inarå Suecia), sujeto a las esti- 
pulaciones consignadas en este Acuerdo y 
conto com plem ento de la cooperaciön téc- 
nica vigente entre los dos paises, pondrå a la 
disposiciön del Gobierno Dominicano (el cual 
en lo adelante de este Acuerdo se denom i
narå la Republica Dominicana) para el per
iodo com prendido entre el lro . de julio de 
1981 y el 30 de junio de 1982, a titulo de 
donaciön, de una surna que no exceda de diez 
millones de coronas suecas (SEK 
10,000 ,000).

Samarbetsavtal

Sveriges regering och Dominikanska Re
publikens regering, som önskar utvidga sam
arbetet på olika områden mellan de båda län
derna, har överenskommit om följande.

Sveriges regering (som i fortsättningen 
benämnes Sverige) ställer i enlighet med be
stämmelserna i detta avtal och som komplet
tering till rådande tekniska samarbete mellan 
de båda länderna till förfogande som gåva åt 
dominikanska regeringen (som i fortsättning
en benämnes Dominikanska Republiken) för 
perioden den 1 juli 1981-30 juni 1982 ett be
lopp som icke må överstiga tio miljoner 
svenska kronor (skr 10000000).

Empleo de la Contribuciön

La contribuciön se usarå para financiar 
contratos suscritos en el periodo del lro . de 
julio de 1981 al 30 de junio de 1982 y relativos 
a importaciones de bienes y servicios suecos 
para fines de desarrollo y principalmente 
para la ejecuciön de proyectos relacionados 
con la cooperaciön técnica entre los dos 
paises.

La utilizaciön de la contribuciön quedarå 
sujeta a la aprobaciön de Suecia. Antes de 
suscribir cualquier contrato a financiar por 
medio de la contribuciön, la Republica Do
minicana le notificarå a Suecia el propuesto

Bidragets användning

Bidraget skall användas för att finansiera 
kontrakt ingångna under tiden den 1 juli 
1981-30 juni 1982 och avseende import av 
svenska varor och tjänster för utvecklingsän- 
damål, främst för genomförandet av projekt i 
förbindelse med det tekniska sam arbetet mel
lan de båda länderna.

Bidragets utnyttjande skall godkännas av 
Sverige. Innan ett kontrakt — avsett att finan
sieras genom bidraget -  undertecknas, skall 
Dominikanska Republiken underrätta Sveri
ge om det föreslagna kontraktet med angi-



contrato, especificando el nombre y la direc- 
ciön del vendedor, la naturaleza de los bienes 
y/o servicios a sum inistrar, la finalidad de la 
com pra y el importe del contrato propuesto, 
todo cuanto debera informarse por telex. 
Suecia com unicarä sus com entarios por telex 
sobre tal notificaciön, diez dias después de 
recibida.

Procedimientos a Aplicar para la Obtenciön de 
Bienes y Servicios

La Republica Dominicana procurarå o hara 
procurar los bienes y servicios a financiar por 
medio de la contribuciön.

Queda entendido que en sus gestiones para 
obtener los mismos, la Republica Domini
cana aplicarå las disposiciones usuales para 
estos fines.

Desembolsos

La contribuciön sera facilitada para su des- 
embolso al entrar en vigor el presente 
Acuerdo.

En cuanto se haya firmado cualquier con
trato, aprobado y presentado la copia corre- 
spondiente a Suecia, el importe del contrato 
sera transferido por Suecia a una cuenta en 
un banco comercial sueco designado por la 
Republica Dominicana y a nombre de la Re
publica Dominicana.

Informe

La Republica Dominicana le rendirå a Sue
cia un informe al 30 de junio de 1982 sobre el 
uso de la contribuciön.

Autoridades Competentes

En cuestiones concernientes a la ejecuciön 
de este Acuerdo, la Comisiön Sueca de Co- 
operaciön Técnica (direcciön: Fredsgatan 2, 
S -l i l  52 Estocolm o, Suecia, Telex 13091 
Swedcom S) estarå autorizada a representar 
a Suecia, y el Secretariado Técnico de la 
Presidencia (direcciön: Edificio de Oficinas 
Publicas, Ave México y Leopoldo N avarro, 
Piso 14, Telex No. 3460 140) estarå autori- 
zado a representar a la Republica Domini
cana.

vande av säljarens namn och adress, den typ 
av varor och/eller tjänster som skall levere
ras, upphandlingens syfte och kontraktsum 
man, vilka samtliga uppgifter bör tillhanda
hållas per telex. Sverige skall inom tio dagar 
efter mottagandet per telex avge kommenta
rer till varje sådan underrättelse.

Tillämplig procedur för förvärv av varor och 
tjänster

Dominikanska Republiken skall upphandla 
eller låta upphandla de varor och tjänster som 
avses bli finansierade genom bidraget.

Enighet föreligger om att Dominikanska 
Republiken i sina åtgärder för att förvärva 
dessa skall tillämpa gängse bestäm melser 
härom.

Utbetalningar

Bidraget skall göras tillgängligt för utbe
talning vid ikraftträdandet av föreliggande 
avtal.

Så snart ett kontrakt som godkänts och 
varav kopia tillställts Sverige blivit under
tecknat, skall kontraktsumman överföras av 
Sverige till ett konto i en svensk affärsbank 
som angetts av Dominikanska Republiken 
och i Dominikanska Republikens namn.

Redogörelse

Dominikanska Republiken skall per den 30 
juni 1982 lämna Sverige en redogörelse för 
bidragets utnyttjande.

Behöriga myndigheter

I frågor rörande genomförandet av detta 
avtal skall den svenska Beredningen för tek
niskt samarbete (adress: Fredsgatan 2, S- 
11152 Stockholm, Sverige, telex 13091 
Swedcom S) vara bemyndigad att företräda 
Sverige, och presidentäm betets tekniska sek
retariat (adress: Edificio de Oficinas Publi
cas, Ave México y Leopoldo N avarro, Piso 
14, telex nr 3460140) skall vara bemyndigat 
att företräda Dominikanska Republiken.



Gntrada en Vigor y Validez

Este Acuerdo entrarå en vigor el Iro. de 
julio de 1981 y tendrå validez mientras ambas 
partes cumplan con sus obligaciones, saivo si 
es term inado por cualquiera de las partes con 
aviso escrito de seis meses de anticipaciön.

EN FE DE LO CUAL el Gobierno de la 
Republica Dominicana y el Gobierno de Sue
cia, cada uno actuando por medio de su re- 
presentante debidamente autorizado, suscri- 
ben en dos originales este A cuerdo, en la 
ciudad de Santo Domingo de Guzm ån, Dis- 
trito Nacional, Capital de la Republica Do
minicana, hoy dia 11 del mes de rnayo del ano 
mil novecientos ochenta y uno (1981).

Por el Gobierno de Suecia:
Ernst M ichanek 
Em bajador

Por el Gobierno de la Republica Dominicana: 
Antonio Guzmån  
Presidente de la Republica

Ikraftträdande och giltighet

Detta avtal träder i kraft den 1 juli 1981 och 
förblir giltigt så länge de båda parterna upp
fyller sina åligganden, såvida icke det upp- 
häves av någondera parten genom sex måna
ders skriftlig uppsägning.

TILL BEVIS HÄRÅ har Sveriges regering 
och Dominikanska Republikens regering, 
vardera genom sitt vederbörligen befullmäk- 
tigade ombud, underskrivit detta avtal i två 
original i staden Santo Domingo de Guzmån, 
Nationella distriktet, Dominikanska Republi
kens huvudstad, denna 11 :e dag i maj månad 
år nittonhundraåttioett (1981).

För Sveriges regering:
Ernst M ichanek 
Ambassadör

För Dominikanska Republikens regering: 
Antonio Guzmån 
Republikens president
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